liberties occasionally.    Bharati, as the great *nent Sekkizhar Adi-podi  T. N. Ramachandr; deceptively simple.   The  unwary translatoi -either finds  himself before unscalable magic 4oses himself in  layered depths unplumb*
Love of   Bharati can be no   substitu -scholarship. As for myself,  I claim no gre Bharati critic. I can do no better than quote *In presenting my translation to the reader:
An offering humble have we brou Grace us and grant us Devahood
:. f-ful though the translator ma\ succeeded in making it quite beautiful. If he has ac one-to-one correspondence in meaning, beauty have become a casuality. Thus the translator has t the Crocean dilemma in all translation work—• ugliness or faithless- beauty. As Prof. S. Ramaswa said elsewhere in a different context "Translatior are like women, never very faithful when very be never very beautiful when very faithful"!
